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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
1 Feb   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
12:30 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Faith Sharing Group 
African Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Mass in Polish 
Polish Community Social 
Misa dominical* 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Church 
Dougherty Hall 
Iglesia 

2 Feb   Monday / Lunes 
THE PRESENTATION OF THE LORD / LA PRESENTACIÓN DEL SEÑOR 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  5:30 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Daily Mass & Anointing of the Sick 
Cub Scout Pack 115 
Praying the Rosary 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
Dougherty Hall 
Chapel 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

3 Feb   Tuesday / Martes 
FEAST OF ST. BLAISE / FIESTA DE SAN BLAS 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass & Blessing of Throats 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Grupo Mujeres de Fe* 
Prayer & Life Workshop 
Preparación Pre-bautismal* 
OCIA 

Church 
Church 
DAC 3/4 
DAC 1 
DAC 1 
DAC 3/4 
DAC 2 

4 Feb   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
12:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Prayer Group 
Daily Mass 
Rosario* 
Taller de Oración y Vida* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
DAC 1 
Church 
Facebook Live 
DAC 1 
Church 
Nicholson Hall 

5 Feb   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Misa diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Church 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

6 Feb   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
9:00 AM– 
12:00 PM 
12:00 PM– 
  4:30 PM 
  3:00 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass with the School 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 

Church 
Church 
 
Chapel 
 
Facebook Live 
Church 

7 Feb   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
School Presentation 
Paulist Associates 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Nicholson Hall 
DAC 3/4 
Church 
Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

8 Feb   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Magnificat Prayer Group 
African Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra con Niños* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

St. Cyril Stewardship 

Week: 19 – 25 January 2026 

Sunday Collection 25 January (79 donors) 
   Loose Cash 25 January 
Electronic Funds Transfer (33 donors) 
Online Giving (22 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Christmas 
Other Income (Stole Fee, Sacrament  

   Preparation, Holy Day) 

      $3,585.00 
      $1,928.12 
      $3,980.00 
         $995.00 
    $10,488.12 
             $5.00 
         $377.00 

 

                           Total Income     $10,870.12 

Expenses 19 – 25 January 2026 (Liturgy,  
   Faith Formation, Administration, Utilities) 

      ($2,735.24) 

 

                       Net Gain / Loss this week       $8,134.88 

Christmas Collection to Date 
   Christmas Budget 

     $25,972.85 
     $33,000.00 

Catholic School Support Collection        $2,863.49 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

BULLETIN DEADLINE 

Tuesday, 3 February at 5 PM 
for the 7/8 February 

bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Martes 3 de febrero 
para el boletín del 7/8 de febrero. 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
THIS Monday, 2 February after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
ESTE lunes 2 de febrero 

después la misa de las 5 pm. 

Monthly Mass in Polish 

THIS Sunday, 1 February 
at 11:30 AM 

Misa Mensual en Polaco 

ESTE Domingo 1 de febrero 
a las 11:30 am 



Dear Friends in Christ, 
We are blessed to invite you to come together as a faith 
community and share in the joy of this sacred moment. 
The celebration of the Ordination and Installation of 
the Eighth Bishop of Tucson will begin with Solemn 
Vespers on Thursday, February 19th, which is 
open to all. This beautiful liturgy will set the tone 
for the days ahead as we unite in prayer and 
thanksgiving. 
   On Friday, Feb. 20th, we will rejoice in the Or-
dination and Installation of our new shepherd. 
While this portion of the celebration is by invita-
tion only, we warmly encourage everyone to join us virtu-
ally, as it will be live-streamed for all to witness and 
participate in spirit. All details regarding times, locations, 
and streaming links are included in the attachments. 
   Let us come together in faith and gratitude, lifting our 
hearts in prayer. 

Queridos amigos en Cristo: 
Tenemos la bendición de invitarlos a reunirse como comunidad de 
fe y a compartir la alegría de este momento sagrado. La celebración 

de la Ordenación e Instalación del Octavo Obispo de 
Tucson comenzará con las Vísperas Solemnes el jueves 
19 de febrero, las cuales estarán abiertas a todos. Esta 
hermosa liturgia marcará el tono de los días siguientes, 
mientras nos unimos en oración y acción de gracias. 
   El viernes 20 de febrero, nos alegraremos con la Or-
denación e Instalación de nuestro nuevo pastor. Aun-
que esta parte de la celebración será solo por invitación, 
animamos cordialmente a todos a unirse de manera vir-

tual, ya que será transmitida en vivo para que todos puedan pre-
senciarla y participar en espíritu. Todos los detalles sobre horarios, 
lugares y enlaces de transmisión se incluyen en los archivos adjun-
tos. 
   Unámonos en la fe y en la gratitud, elevando nuestros corazones 
en oración. 

Blessed are the poor in spirit, 

for theirs is the kingdom of heaven. 
– Matthew 5:3 

Dichosos los pobres de espíritu, 

porque de ellos es el Reino de los cielos. 
— Mateo 5:3 

THE PEOPLE OF GOD’S KINGDOM 

In our Gospel reading from Matthew, we hear the Beati-
tudes, the stirring opening to the Sermon on the Mount. 
Jesus is proclaiming the coming of the king-
dom of God, and begins by considering what 
kind of people will enter and participate in 
this kingdom. They are the poor in spirit, the 
meek, the clean of heart, the peacemakers. 
We hear both Zephaniah and Paul echo this, 
as God specifically chooses the weak and the 
lowly to be God’s agents in ushering in the 
reign of God. By living with humility and in-
tegrity, their hearts are open to being trans-
formed by the grace of God. We too are 
called to live in this way. Jesus invites us to 
be people with open hearts, to receive God’s blessing. And 
working through us, God may bless all of creation. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

EL PUEBLO DEL REINO DE DIOS 

En nuestra lectura del Evangelio de Mateo, escuchamos las Biena-
venturanzas, la conmovedora apertura del Sermón de la Montaña. 

Jesús proclama la llegada del reino de Dios, y co-
mienza considerando qué tipo de personas entrarán 
y participarán en este reino. Son los pobres de es-
píritu, los mansos, los limpios de corazón, los pacifi-
cadores. Tanto Sofonías como Pablo se hacen eco 
de esto, ya que Dios elige específicamente a los 
débiles y a los humildes para que sean los agentes 
de Dios en la instauración del reino de Dios. Al vivir 
con humildad e integridad, sus corazones están 
abiertos a ser transformados por la gracia de Dios. 
También nosotros estamos llamados a vivir así. 
Jesús nos invita a ser personas con el corazón 

abierto, para recibir la bendición de Dios. Y trabajando a través de 
nosotros, Dios puede bendecir a toda la creación. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Readings for the Week: 2 – 8 February 
Monday: Mal 3:1-4; Ps 24:7, 8, 9, 10; Heb 2:14-18; Lk 

2:22-40 or 2:22-32 

Tuesday: 2 Sam 18:9-10, 14b, 24-25a, 30–19:3; Ps 86:1

-2, 3-4, 5-6; Mk 5:21-43 

Wednesday: 2 Sam 24:2, 9-17; Ps 32:1-2, 5, 6, 7; Mk 6:1-6 

Thursday: 1 Kgs 2:1-4, 10-12; 1 Chr 29:10, 11ab, 11d-12a, 

12bcd; Mk 6:7-13 

Friday: Sir 47:2-11; Ps 18:31, 47 and 50, 51; Mk 6:14-29 

Saturday: 1 Kgs 3:4-13; Ps 119:9, 10, 11, 12, 13, 14; Mk 6:30-34 

Sunday: Is 58:7-10; Ps 112:4-5, 6-7, 8-9; 1 Cor 2:1-5; Mt 5:13-16 

Lecturas de la Semana: 2 – 8 de febrero 
Lunes: Mal 3, 1-4; Sal 23, 7. 8. 9. 10; Heb 2, 14-18; Lc 2, 

22-40 o 2:22-32 

Martes: 2 Sam 18, 9-10. 14. 24-25. 30–19, 3 ; Sal 85, 1-

2. 3-4. 5-6 ; Mc 5, 21-43 

Miércoles: 2 Sam 24, 2. 9-17; Sal 31, 1-2. 5. 6. 7; Mc 6, 1-6 

Jueves: 1 Rey 2, 1-4. 10-12; 1 Cró 29, 10. 11abc. 11d-12a. 

12bcd; Mc 6, 7-13 

Viernes: Sir 47, 2-11; Sal 17, 31. 47 y 50. 51; Mc 6, 14-29 

Sábado: 1 Rey 3, 4-13; Sal 118; Mc 6, 30-34 

Domingo: Is 58, 7-10; Sal 111, 4-5. 6-7. 8a y 9; 1 Cor 2, 1-5; Mt 

5, 13-16 

Deficit Reduction Collection 

THIS Weekend 

Our income continues to fall short of budget and 
to meet our average weekly expenses. Please 
prayerfully consider increasing your regular do-
nation as well as contributing to this collection. 

Colecta de Reducción del Déficit 

será ESTE Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupues-
to y para satisfacer nuestros gastos semanales prome-
dio. Le suplicamos que por favor considere aumentar 
su donación regular, así como contribuir a esta colecta. 

Palms from Past Years are being col-
lected in a basket in the vestibule to be burned 
by the Boy Scouts to create ashes for Ash 
Wednesday (18 February). 

Las Palmas de Años Pasados se están reco-

lectando en una canasta en el vestíbulo para que los 
Boy Scouts las quemen y así preparar las cenizas para 
el Miércoles de Ceniza (18 de febrero). 

Feast of St. Blaise 

Tuesday, 3 February 

Blessing of Throats 

after the 8 AM Mass 

Fiesta de San Blas 

Martes 3 de Febrero 

Bendición de las Gargantas 

después de la misa de 8 am 

Mon / Lunes   8:00 AM  

   5:00 PM  Omar Andres Cabrera 

Tue / Martes   8:00 AM  Bernardo Mercado-Leyva 

Wed / Miércoles   8:00 AM   

   5:00 PM  Robert John Scaramuccia 

Thu / Jueves   8:00 AM  John Paul Amparano 

   Spanish/español   6:30 PM  María de Jesús de Rosa 

Fri / Viernes   8:00 AM  
   5:00 PM Stephanie Wortman 

Sat / Sábado   8:00 AM  Rudecindo Toledo 

   5:00 PM  Danny Howard 

Sun / Domingo   8:00 AM  Joseph Dillon 

 10:00 AM The Ceniceros Family 
   Spanish/español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

2 – 8 February 2 – 8 de Febrero 

Saints of the Week 

Tuesday: St. Blaise, Bishop & Martyr 

 St. Ansgar, Bishop 
Thursday: St. Agatha, Virgin & Martyr 
Friday: St. Paul Miki & Companions, Martyrs 

Santos de la Semana 

Martes: San Blas, Obispo y Mártir 
 San Óscar, obispo 

Jueves: Santa Águeda, Virgen y Mártir 
Viernes: Santos Pablo Miki y Compañeros, Mártires 

Ministros Litúrgicos 

Horarios de Febrero: Los Ministros que no usan correo 
electrónico, por favor pasen a la sacristía por sus horarios de 
febrero. 

Liturgical Ministers 
February Schedules: Ministers who do not use email, 
please pick up your February schedules in the sacristy. 



From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 

Kindergarten Enrollment is LIVE! 

Is your little one geared up for an incredible school? our 
future kindergartener’s adventure starts here at St. Cyril 
and you won’t want them to miss a sec-
ond! Spots are filling up, so let’s get them 
locked in TODAY! Remember: Little learn-
ers must be 5 years old by 1 September. 
Our online application is now open to place 
your child on the waiting list for kindergar-
ten admission. Find more information here. If you have 
any questions contact Mrs. Salido (marias@stcyril.com). 

¡La Inscripción para Kínder ya está ABIERTA! 

¿Su pequeño está listo para una escuela increíble? ¡La aventura de 
su futuro estudiante de kínder comienza aquí, en San Cirilo, y no 

querrá que se pierda ni un solo momento! Los luga-
res se están llenando, así que asegure su lugar HOY. 
Recuerde: los pequeños estudiantes deben tener 5 
años cumplidos antes del 1 de septiembre. Nuestra 
solicitud en línea ya está abierta para inscribir a su 
hijo en la lista de espera para la admisión a kínder. 

Encuentre más información aquí. Si tiene alguna pregunta, comuní-
quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com). 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 8 February 
after the 8 AM & 10 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 

Benefits St. Cyril Parish 
and Knights of Columbus Charities 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

El PRÓXIMO Domingo 8 de febrero 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Beneficia a la Parroquia San Cirilo 
y las Caridades de los Caballeros de Colón 

Second Sunday Sharing 

Next weekend is the second Sunday in February 
and our containers will be in the vestibule. Use our 
suggestions below or choose non perishable foods 
you buy for yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

El próximo fin de semana es el segundo domingo de 
febrero y nuestros recipientes estarán en el vestíbulo. Usa 
nuestras sugerencias a continuación o elige alimentos no 
perecederos que compras para ti mismo. 
Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 

Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

FIRST FRIDAY – Friday, 6 February 

Mass: Friday, 8:00 AM 
Exposition & Adoration of the Blessed Sacrament 

• In the Church: 9:00 AM – 12:00 PM 

• In the Blessed Sacrament Chapel: 12:00 PM – 4:30 PM 

Join us every First Friday of the month! 

PRIMERO VIERNES – Viernes 6 de febrero 

Misa: Viernes, 8:00 am 
Exposición y Adoración del Santísimo Sacramento 

• En la Iglesia: 9:00 am – 12:00 pm 

• En la Capilla de Santísimo: 12:00 pm – 4:30 pm 

¡Acompáñanos cada Primer Viernes de mes! 

Girl Scout Cookies Are Here! 

St. Cyril's Troop 293 will be selling cookies at 
the Knights of Columbus Pancake Break-
fast next Sunday, 8 February. We have all of 
your favorite flavors! 

• $6 per box 

• $7 per box for gluten-free Toffee-tastic 

• We accept cash, credit cards and Venmo 

   If you have questions, please contact Amy 
Reed (amyreed13@gmail.com). 
   We will also be selling cookies and after 
Mass on Sunday, 8 March (the last day for 
cookie sales). 

We hope to see you soon! 

¡Ya llegaron las Galletas de las Girl Scouts! 

La Tropa 293 de San Cirilo estará vendiendo galletas 
en el Desayuno de Panqueques de los Caballeros 
de Colón el próximo domingo 8 de febrero. 
¡Tenemos todos sus sabores favoritos! 

• $6 por caja 

• $7 por caja para las galletas sin gluten Toffee-tastic 

• Aceptamos efectivo, tarjetas de crédito y Venmo 

   Si tiene preguntas, por favor comuníquese con Amy 
Reed (amyreed13@gmail.com). 
   También estaremos vendiendo galletas después de 
la Misa el domingo 8 de marzo (último día de venta 
de galletas). 

¡Esperamos verlos pronto! 

https://www.stcyril.com/admissions
mailto:marias@stcyril.com
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The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services (CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona state income tax 
(use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $987 

Individual filers may claim 
a credit up to $495 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate online (www.ccs-soaz.org) or call 520 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos 
del estado de Arizona (use QCO Código 20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 

Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 
pueden reclamar un crédito hasta $987 

Individuos declarando sus impuestos 
pueden reclamar un crédito hasta $495 

En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 520-670-0854. 

2025 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 12 January) 

To date 117 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partici-
pation goal of 180 families and need everyone 
to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2025 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 12 de enero) 

A la fecha, 117 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                       71% ($59,887)  

Take Control of Your Tax Dollars 

IT NOT TO LATE…TOGETHER WE CAN SAVE 
CATHOLIC EDUCATION AND IT 
WILL NOT COST YOU A DIME! 
Find out how you can help save Catho-
lic education through Arizona’s Catholic 
Tuition Support Organization (CTSO). 
For information about how you can get 
a dollar-for-dollar tax credit or to make 
an online contribution visit the CTSO 
website (www.ctso-tucson.org). Make your contribution 
by April 15, 2026, for the 2025 tax year. 

Tome Control de Sus Dólares de Impuestos 

¡NO ES DEMASIADO TARDE… JUNTOS PODEMOS SAL-
VAR LA EDUCACIÓN CATÓLICA Y NO 
LE COSTARÁ NI UN CENTAVO! 
Descubra cómo puede ayudar a salvar la edu-
cación católica a través de la Organización 
Católica de Apoyo a la Colegiatura de Arizona 
(CTSO). Para obtener información sobre có-
mo recibir un crédito fiscal dólar por dólar o 
para hacer una contribución en línea, visite el 

sitio web de CTSO (www.ctso-tucson.org). Haga su contribución 
antes del 15 de abril de 2026 para el año fiscal 2025. 

San Blas 

(falleció 3 de febrero de 316) 

San Blas fue obispo y mártir que vivió en el 
siglo IV en las regiones de lo que hoy son Tur-
quía y Armenia. Durante un tiempo, vivió en 
una cueva para escapar de la persecución. 
   En su fiesta, la Iglesia recuerda un milagro 
asociado con San Blas y celebra la Bendición 
de las Gargantas. Según la tradición, San Blas 
salvó la vida de un niño que se estaba aho-
gando con una espina de pescado. Por este 
milagro, se le asocia con la sanación de las 
enfermedades de la garganta. 
   También se dice que San Blas prometió pro-
tección contra las enfermedades a quienes 
encendieran una vela en su memoria. Por esta 
razón, se utilizan velas en la bendición tradi-
cional de las gargantas. 

   San Blas forma parte de los Catorce Santos Auxiliadores, un 
grupo de santos venerados como intercesores y sanadores. Es 
el santo patrono de las enfermedades de la garganta, los ani-
males, los cardadores de lana y el comercio de la lana. 
– Catholic Current, Copyright © 2019, Catholic News service-United States Conference of Catholic 
Bishops, Washington, DC. All rights reserved. 

Saint Blaise 

(died 3 February 316) 

Saint Blaise was a bishop and martyr who 
lived in the fourth century in the regions of 
present-day Turkey and Armenia. During 
times of persecution, he lived for a period in 
a cave to escape capture. 
   On his feast day, the Church recalls a mira-
cle associated with Saint Blaise and cele-
brates the Blessing of Throats. According to 
tradition, Saint Blaise saved the life of a 
young boy who was choking on a fish bone. 
Because of this miracle, he became associat-
ed with healing throat illnesses. 
   It is also said that Saint Blaise promised 
protection from illness to those who lit a can-
dle in his memory. For this reason, candles 
are used in the traditional blessing of throats. 
   Saint Blaise is counted among the Fourteen Holy Helpers, 
saints especially venerated as healers. He is the patron saint 
of throat illnesses, animals, wool combers, and the wool 
trade. 
– Catholic Current, Copyright © 2019, Catholic News service-United States Conference of Catholic 
Bishops, Washington, DC. All rights reserved. 

Initial G: Saint Blaise, Master of the Murano Gradual, 
illuminator, J Paul Getty Museum 
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Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Caring for our Buildings and Grounds 

At the beginning of January, we entered our third quar-
ter for collecting donations to the Maintenance Fund. It 
provides an opportunity to report on our expenses for 
maintenance and repairs costs. Within our Parish’s An-
nual Operational Budget, we include monies for regular 
maintenance items. We also have our Maintenance 
Fund for Major Maintenance Projects (those that cost 
over $1,000). Since 1 July we have had two Major 
Maintenance Projects. The following is an accounting of 
our expenses for these projects. 

Major Maintenance Projects paid for since 1 July: 

• $11,250 for Nicholson Hall A/C system replacement 
split with School (total $22,500) 

• $ 4,670 for tree trimming and removal 

 Remaining Balance in Maintenance Fund:  $11,900 

   We appreciate your generosity toward this fund as it 
facilitates us being able to care for both our buildings 
and our grounds. In the upcoming quarter, there will be 
more expenses for repairs needed in the Parish Recto-
ry, Parish Office and the Church. 

Upcoming Projects: 

• Rectory landscape and repair:  $2,780 

• Parish Office flooring:  cost to be determined 

• Roof Repair and replace (Church & Rectory):  cost to 
be determined 

Cuidado de Nuestros Edificios y Terrenos 

A principios de enero entramos en el tercer trimestre de la colecta de 
donativos para el Fondo de Mantenimiento. Esto nos brinda la oportu-
nidad de informar sobre nuestros gastos de mantenimiento y repara-
ciones. Dentro del Presupuesto Operativo Anual de la Parroquia, in-
cluimos fondos para los trabajos regulares de mantenimiento. Ade-
más, contamos con el Fondo de Mantenimiento para Proyectos Mayo-
res (aquellos que tienen un costo mayor a $1,000). Desde el 1 de 
julio hemos tenido dos Proyectos Mayores de Mantenimiento. A conti-
nuación, se presenta el desglose de los gastos correspondientes a 
estos proyectos. 

Proyectos Mayores de Mantenimiento pagados desde el 1 de 
julio: 

• $11,250 para el reemplazo del sistema de aire acondicionado del 
Salón Nicholson, compartido con la escuela (costo total: $22,500) 

• $ 4,670 para poda y remoción de árboles 

 Saldo restante en el Fondo de Mantenimiento:  $11,900 

   Agradecemos profundamente su generosidad hacia este fondo, ya 
que nos permite cuidar adecuadamente nuestros edificios y terrenos. 
Durante el próximo trimestre, habrá más gastos relacionados con re-
paraciones necesarias en la Casa Parroquial, la Oficina Parroquial y la 
Iglesia. 

Proyectos próximos: 

• Paisajismo y reparaciones en la Casa Parroquial:  $2,780 

• Piso de la Oficina Parroquial:  costo por determinar 

• Reparación y reemplazo de technos (Iglesia y Casa Parroquial): 
costo por determinar 

Parish Office Volunteers Needed 

The Parish Office is in need of volunteers to assist our 
parish staff. If you have basic office skills 
such as filing, typing, answering phones, or 
general administrative support, your help 
would be greatly appreciated. Any amount of 
time—weekly or monthly—is welcome. 
   Volunteers must be able to pass a criminal 
history check. 
   For more information, please call Sally Guerrero (520-
795-1633 x 118). 

Se Necesitan Voluntarios para la Oficina Parroquial 

La Oficina Parroquial necesita voluntarios para apoyar al personal de 
la parroquia. Si cuenta con conocimientos básicos de ofici-
na como archivo, mecanografía, atención telefónica u otras 
tareas administrativas, su ayuda será muy apreciada. Cual-
quier cantidad de tiempo, ya sea semanal o mensual, es 
bienvenida. 
   Los voluntarios deben poder pasar una verificación de 
antecedentes penales. 

   Para más información, por favor llame a Sally Guerrero (520-795-
1633 x 118). 

http://www.osv.com
http://www.osv.com


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Classes resume this Sunday, 1 February 
Let us remember that parents are truly the primary cate-
chists of their children. They prepare the soil and plant the 
first seeds of faith. We commend parents and guard-
ians and encourage them to take seriously their role 
of making their Catholic households a place where 
faith is passed on to the next generation. 
   The care and concern you express for your child 
provides a foundation upon which your child can 
accept God’s love and the love of others. Every day 
you help to shape the attitude your child brings to prayer 
and worship. The loving attention you share with your child 
prepares him or her to encounter Jesus in the heart, in the 
Eucharist, and in other people. 
   Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104) for information about our Religious Education Program. 

Catecismo 

Las clases se reanudan este domingo 1 de febrero 
Recordemos que los padres son verdaderamente los primeros 
catequistas de sus hijos. Ellos preparan la tierra y siembran las 

primeras semillas de la fe. Reconocemos y valoramos a 
los padres y tutores, y los animamos a tomar seriamente 
su papel de hacer de sus hogares católicos un lugar don-
de la fe se transmita a la próxima generación. 
El cuidado y la atención que ustedes brindan a sus hijos 
proporcionan una base sólida sobre la cual ellos pueden 
acoger el amor de Dios y el amor de los demás. Cada día 

ayudan a formar la actitud con la que su hijo se acerca a la ora-
ción y a la adoración. El cariño y la atención amorosa que com-
parten con sus hijos los preparan para encontrarse con Jesús en 
el corazón, en la Eucaristía y en las demás personas. 
   Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104) 
para información sobre nuestro Programa de Educación Religiosa. 

“When we pray, the voice of the heart must be heard 
more than the proceedings from the mouth.” 

– St. Bonaventure 

“Cuando oramos, la voz del corazón debe escucharse 
más que las palabras que salen de la boca.” 

– San Buenaventura 

Children’s Liturgy of the Word 

NEXT Sunday, 8 February 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

El PRÓXIMO Domingo 8 de febrero 

en las misas de 10 am y 1 pm 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 

La clase se reanudará este domingo 1 de febrero 

¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Por favor 
contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 
104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 

Class resumes this Sunday, 1 February 

Questions about the Confirmation I program? Please 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (10 February) in English in Dougherty Activity Cen-
ter Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 
   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 15 February, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (3 

de febrero) en español en los salones 3/4 del Centro de Activi-
dades Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 
   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
21 de febrero a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario. Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
https://www.statucson.org/program-youthteens
https://www.statucson.org/program-youthteens
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com


10 



Prayer and Life Workshop 

Methodology of Fr. Ignacio Larrañaga 

St. Cyril of Alexandria 
Tuesdays, 6 – 8 PM 

Dougherty Activity Center, Room 1 
Do you want to enrich and deepen 
your prayer life, to experience a 
daily encounter with the Lord? Do 
you want to transform into a per-
son who is more tender, loving, 

and compassionate like Jesus? Then 
come and join us in a Prayer and Life 

Workshop being offered at St. Cyril of Alexandria. Bring a bible, a 
notebook, and an open heart to experience prayer and medita-
tion. Attend this 15-week workshop, one session per week, to 
deepen your relationship with the Lord, and experience His 
friendship in your lives. Cost of materials: $14.00. This workshop 
is being offered in English. For questions about this workshop 
and to register, call Martha Flores (520-704-5047). 

Taller de Oración y Vida 

Metodología de P. Ignacio Larrañaga 

San Cirilo de Alejandría 
Miércoles, 6:00 pm / 8:00 pm 

Centro de Actividades Dougherty, Sala 1 
Ven a vivir este taller que te 

llenara de una paz nunca 
imaginada. 

traer su biblia, libreta 
Son 15 sesiones. En cada se-

sión se vive una intimidad más pro-
funda con aquel que sabemos nos 

ama incondicionalmente. Sesiones que con sus tiempos fuer-
tes de oración y meditación transformarán nuestras vidas, 
nuestros corazones y el de los que nos rodean. Costo de ma-
teriales: $14.00. Este taller se ofrecerá en español. 

Información y Inscripción: Norma L. +1 (520) 406-5818 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the Southern 
Arizona LITC. Your pathway to fair tax treat-
ment and financial peace. Get free expert help, 
resolve IRS issues, and reclaim your rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el LITC 
del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tributario jus-
to y paz financiera. Obtén ayuda experta gratis, resuelve 
problemas con el IRS y recupera tus derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-416-
4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

mailto:jdrogan@ccs-pio.org
mailto:jdrogan@ccs-pio.org


Serie de Conciertos de la Catedral 

Melodías Encantadoras 

Carlos Zapién y Amigos 

Miércoles 11 de febrero a las 6:30 pm 
Salón de Baile Ginny L. Clements 
Centro Pastoral Obispo Kicanas 

(192 S. Stone Avenue) 

Acompáñenos en una noche encantadora llena de her-
mosas canciones italianas y clásicos latinoamericanos 
queridos, todo en un ambiente íntimo iluminado por 
suaves luces de velas. Para más información y reservar 

sus asientos visite www.tucsoncathedralconcerts.org. 

Cathedral Concert Series 

Enchanting Melodies 

Carlos Zapién & Friends 

Wednesday, 11 February, at 6:30 PM 
Ginny L. Clements Ballroom 

Bishop Kicanas Pastoral Center 
(192 S. Stone Avenue) 

Join us for an enchanting evening filled with beautiful 
Italian songs and cherished Latin American classics, all 
while being surrounded by an intimate setting illuminated 
by soft candlelight. For more information and to reserve 
seats visit www.tucsoncathedralconcerts.org. 

World Day of the Sick: Annual Mass 

Saturday, 14 February, at 10 AM 
St. Thomas the Apostle Church 

(5150 N. Valley View Road) 

Bishop Gerald F. Kicanas will preside at the 
annual Mass for the World Day of the Sick 
sponsored by the Order of Malta. Mass will 
include the Anointing of the Sick, a Blessing 
of Caregivers, an opportunity to present peti-
tions to Our Lady of Lourdes, and distribution of Lourdes Wa-
ter. All are welcome! 

Día Mundial del Enfermo: Misa Anual 

Sábado 14 de febrero a las 10 am 
Iglesia de Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El Obispo Gerald F. Kicanas presidirá la misa 
anual por el Día Mundial del Enfermo, patroci-
nada por la Orden de Malta. La Misa incluirá la 
Unción de los Enfermos, una Bendición para los 
Cuidadores, la oportunidad de presentar peti-

ciones a Nuestra Señora de Lourdes y la distribución de Agua de 
Lourdes. ¡Todos son bienvenidos! 

St. Francis de Sales Rummage Sale 

Thursday, 5 February 
4 PM – 6 PM 

Friday, 6 February 
7 AM – 1 PM 

Saturday, 7 February 
7 AM – 12 PM 

St. Francis de Sales Parish Gym 
(1375 S. Camino Seco) 

Venta de Artículos Usados en San Francisco de Sales 

Jueves 5 de febrero 
4 pm – 6 pm 

Viernes 6 de febrero 
7 am – 1 pm 

Sábado 7 de febrero 
7 am – 12 pm 

Gimnasio Parroquial San Francisco de Sales 
(1375 S. Camino Seco) 

St. Francis de Sales Health Fair 

Wednesday, 4 February, 9 AM – 3 PM 
Guest speakers begin at 9 AM 
Clinical testing for Alzheimer's. 

Seating is limited. NO COST to anyone. 
See more details on our website: 

sfdstucson.org. 

St. Francis de Sales Parish 
(1375 S. Camino Seco) 

Feria de la Salud de San Francisco de Sales 

Miércoles 4 de febrero, 9 am – 3 pm 
Los ponentes invitados comienzan a las 9 am 

Pruebas clínicas para el Alzheimer. 
El cupo es limitado. SIN COSTO para el público. 

Vea más detalles en nuestro sitio web: 
sfdstucson.org. 

Parroquia San Francisco de Sales 
(1375 S. Camino Seco) 

Volunteer Income Tax 

Assistance Program (VITA) 

1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705 

Free Tax Preparation 
No Appointment Needed: 

Monday & Wednesday | 2:00 PM – 5:30 PM 
Saturday  9:00 AM – 1:00 PM 

Questions? Please call VITA: 
520-279-5569 

Programa de Asistencia Voluntaria 

Para le Preparación de Impuestos (VITA) 

1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705 

Preparación de Impuestos Gratuita 
No se necesita cita previa: 

Lunes y miércoles | 2:00 pm – 5:30 pm 
Sábado | 9:00 am – 1:00 pm 
¿Tiene preguntas? Llame a VITA: 

520-279-5569 

Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 
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Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will offer a unique oppor-
tunity to explore the country’s rich Catholic heritage. It will be 
a blend of faith, history, and culture, providing a spiritually 
enriching experience. 
   Catholicism has a storied history 
in Japan, as a religion brought over 
by Portuguese missionary Francis 
Xavier. Suppressed by Toyotomi 
Hideyoshi and the shoguns of the 
Edo period, many Japanese Catho-
lics were either martyred or forced 
to go underground for over 200 
years, becoming “hidden Chris-
tians.” Their legacy of faith and spiritual endurance lives on in 
the various monuments and relics they left behind. On this 15
-day pilgrimage you will discover the inspiring history of Ca-
tholicism in Japan and how Catholics did everything they 
could to keep the Faith alive. You will see and experience 
things that will help you reflect deeply on your faith journey. 
   Japan is home to some of the world’s most picturesque 
places, with a rich culture and a long history. A trip to Japan 
provides the opportunity to indulge in some authentic Kaiseki 
food that has evolved over a period of thousands of years, 
using ingredients that are hardly found in any other part of 
the world. Add to it a variety of traditional Japanese drinks. 
We will find many exciting experiences in this country. We will 
be staying in 4-Star hotel accommodation. 
   There is a unique beauty to Japan, and this will be a jour-
ney made to a sacred place. You have an experience of a life-
time waiting for you! So please join us, go and see for your-
self, and bring a friend!  
   Please feel free to browse the detailed itinerary for more 
information and to register and/or contact Canterbury Pilgrim-
ages, Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   You may also feel free to contact Deacon Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofrecerá una oportunidad 
única para conocer la rica herencia católica del país. Será una 
combinación de fe, historia y cultura, que brindará una experien-
cia espiritualmente enriquecedora. 

   El catolicismo tiene una historia 
significativa en Japón, introducido por 
el misionero portugués San Francisco 
Javier. Durante la época de Toyotomi 
Hideyoshi y de los shogunes del perío-
do Edo, fue duramente reprimido; 
muchos católicos japoneses fueron 
martirizados o se vieron obligados a 
vivir su fe en la clandestinidad por 

más de 200 años, convirtiéndose en “cristianos ocultos.” Su le-
gado de fe y resistencia espiritual permanece vivo en los monu-
mentos y reliquias que dejaron. En esta peregrinación de 15 días 
descubrirás la inspiradora historia del catolicismo en Japón y 
cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la fe. 
Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profundamen-
te en tu propio caminar espiritual. 
   Japón es hogar de algunos de los lugares más pintorescos del 
mundo, con una cultura rica y una larga historia. Un viaje a Ja-
pón también brinda la oportunidad de degustar auténtica comida 
Kaiseki, que ha evolucionado a lo largo de miles de años con 
ingredientes únicos en el mundo, además de una variedad de 
bebidas tradicionales japonesas. Encontraremos muchas expe-
riencias emocionantes en este país. La estadía será en hoteles 
de 4 estrellas. 
   Japón tiene una belleza única, y este será un viaje hacia un 
lugar sagrado. ¡Te espera una experiencia inolvidable! Así que te 
invitamos a unirte, descubrirlo por ti mismo y traer a un amigo. 
   Para consultar el itinerario detallado, obtener más información 
y registrarte, contacta a Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   También puedes comunicarte con el Diácono Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Volunteer Income Tax Assistance Program (VITA) Free 
Tax Preparation: Mon & Wed: 2:00 PM–5:30 PM & Sat: 9:00 AM
–1:00 PM, no appointment needed, at 1436 N 11th Ave, ques-
tions: 520-279-5569. 

• Diocese of Tucson Youth Awards ‘26 Fri, Feb 13, St. Au-
gustine Cathedral (192 S Stone Ave), 5 PM Mass, 6 PM Youth 
Fiesta, ticket: $15 includes dinner, more information: YouthMin-
istry@diocesetucson.org. 

• World Day of the Sick Mass Sat, Feb 14, 10 AM, St. Thomas 
the Apostle (5150 N Valley View Rd), Presider: Bishop Kicanas. 

• Alive in Christ: Preparing your Heart for Lent Thu, Feb 19, 
6:30 PM, St. Margaret Mary Alacoque Catholic Church (801 N 
Grande Ave), TucsonCCR.org. 
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World Day for Consecrated Life 

In 1997, Pope Saint John Paul II instituted a day of 
prayer for women and men in consecrated life. This 
celebration is attached to the Feast of the Presentation 
of the Lord on February 2nd. This Feast is 
also known as Candlemas Day; the day on 
which candles are blessed symbolizing Christ 
who is the light of the world. So too, those in 
consecrated life are called to reflect the light 
of Jesus Christ to all peoples. 

Jornada Mundial de la Vida Consagrada 

En 1997, el Papa San Juan Pablo II instituyó un 
día de oración por las mujeres y los hombres en 
la vida consagrada. Esta celebración está vincu-
lada a la Fiesta de la Presentación del Señor, el 
2 de febrero. Esta fiesta también se conoce co-

mo el Día de la Candelaria, día en que se bendicen las 
velas como símbolo de Cristo, luz del mundo. De la misma 
manera, quienes viven la vida consagrada están llamados 

a reflejar la luz de Jesucristo a todos los pueblos. 
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